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Agreement for Economic and Technical cooperation between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic 

of Kosovo 



This Agreement for economic and technical cooperation ("Agreement") is between the 
Government of Unites States of America ("Government of the United States") and the 
Government of the Republic of Kosovo ("Government of the Republic of Kosovo") 
(Collectively, the "Parties" or individually, a "Party"). Now therefore, in consideration of 
the rights and responsibilities set forth in this Agreement, the Parties agree as follows: 

Article 1 Scope of Agreement 

This Agreement covers economic, technical, humanitarian and related assistance that may 
be furnished by the Government of the United States in the Republic of Kosovo. The 
furnishing of such assistance shall be subject to applicable United States laws and 
regulations. Such assistance may be made available in accordance with arrangements 
agreed upon by representatives of the appropriate agency or agencies of the Government 
of the Republic of Kosovo and representatives of the agency or agencies designated by 
the Government of the United States. Assistance may also be made available through 
other arrangements involving United States Government agencies, non-governmental 
organizations, individuals, private firms, public international organizations or other 
entities. 

Article II Responsibilities of the Government of the Republic of Kosovo 
The Government of the Republic of Kosovo shall: 

1. Make the full contribution permitted by its personnel, resources, facilities, and general 
economic conditions in furtherance of the purposes for which assistance is made under 
this Agreement; 

2. Take appropriate steps to ensure the effective use of such assistance; 

3. Cooperate with the Government of the United States to ensure that procurement will 
be at reasonable prices and on reasonable terms; 

4. Permit, without restriction, continuous observation and review by the United States' 
representatives of programs and operations covered by this Agreement and records 
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pertaining thereto, including the right during the period of* any program or transaction and 
for three years thereafter to: 

a. Examine property procured through financing by the Government of the United States 
for purposes of this Agreement; and 

b. Inspect and audit any records and accounts with respect to funds provided, and with 
respect to any properties or contract services procured through financing by the 
Government ofthe United States for purposes of this Agreement; and 

5. Bear a fair share ofthe costs of cooperative technical assistance programs under this 
Agreement and, to the maximum extent possible, seek full coordination and integration of 
technical cooperation programs being carried out in the Republic of Kosovo and also 
cooperate with other nations participating in such programs in the mutual exchange of 
technical knowledge and skills. 

Article III Special Account 

1 . In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under 
arrangements which result in the accrual of local currency proceeds to the Government of 
the Republic of Kosovo from the import or sale of such commodities or services, the 
Government ofthe Republic of Kosovo, except as may otherwise be mutually agreed 
upon by the representatives referred to in Article I hereof, will establish, in its own name, 
a special interest-bearing account in a commercial bank in the Republic of Kosovo, and 
deposit promptly in such special account the amount of local currency equivalent to such 
proceeds. 

2. Upon notification from time to time by the Government of the United States of its 
local currency requirements, the Government ofthe Republic of Kosovo will make 
available to the Government of the United States, in the manner requested by that 
Government, out of any balance in the special account, such sums as are stated in such 
notifications to be necessary for such requirements. 

3. The Government of the Republic of Kosovo may draw upon any remaining balances 
in the special account for such purposes beneficial to the Republic of Kosovo as may be 
agreed upon from time to time by the representatives referred to in Article 1 of this 
Agreement. 

4. Upon termination of assistance to the Government of the Republic of Kosovo under 
this Agreement, any unencumbered balances of funds which remain in the special 
account shall be disposed of for such purposes as may be agreed upon by the aforesaid 
representatives of the Parties. 
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Article IV The Premises, Property and Archives 

The premises, property, and archives used by the Government of the United States to 
implement and discharge responsibilities under this Agreement will enjoy the same 
privileges and immunities as are extended to the premises and property of" the Embassy of 
the United States as provided for in the Vienna Convention on diplomatic relations, 
including, for example, inviolability of premises, property, and archives and the privilege 
of free communication. 

Article V Privileges and Immunities 

Employees of the Government of the United States (and their family members forming 
part of their household) who are present in the Republic of Kosovo to perform work in 
connection with this Agreement shall enjoy privileges and immunities equivalent to those 
accorded to Embassy personnel of comparable rank under the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations of 1961. 

Article VI Exemptions 

In order to ensure the maximum benefits to the people of the Republic of Kosovo from 
the assistance to be furnished hereunder, whether initiated before or after the effective 
date of this Agreement: 

1 . Any goods, supplies, materials, equipment, property, services or funds introduced 
into, acquired, or used in the Republic of Kosovo by the Government of the United 
States, or by any person or entity (including but not limited to contractors and grantees) 
financed by the Government of the United States, as part of, or in conjunction with, the 
assistance provided hereunder, is exempt from any and all taxes, including value-added 
taxes or other similar charges. Such goods, supplies, materials, equipment, property, 
services or funds are also exempt from any and all tariffs, customs duties, investment or 
deposit requirements or similar charges, and from currency controls. Such goods, 
supplies, materials, equipment, property, services or funds may be exported from the 
Republic of Kosovo or sold or transferred to another person or entity in the Republic of 
Kosovo that is exempt from taxation and shall be exempt from any and all taxes, 
including value-added taxes or other similar charges, tariffs and customs duties on such 
export, sale or transfer. No tax (whether in the nature of an income, profits, business, 
rent, value-added, gross receipts, sales or other tax, duty, or fee of any nature, except fees 
which are commensurate with specific services rendered) shall be imposed in connection 
with work performed under this Agreement upon any person or entity (including but not 
limited to contractors and grantees) financed by the Government of the United States 
under the assistance furnished hereunder, except for income or profit taxes imposed on 
citizens or permanent residents of the Republic of Kosovo or entities organized under the 
laws of the Republic of Kosovo. 

2. In addition to personnel covered by Article V above, all other personnel (and family 
members forming part of their households), except citizens and permanent residents of 



the Republic of Kosovo, who the Government of the United States, or any agency 
thereof, employs (whether by direct hire, contract or other arrangement) or finances 
(whether by contract, grant or otherwise with any person or entity) and who are present in 
the Republic of Kosovo to perform work in connection with this Agreement, are exempt 
from: 

a. Income and social security taxes levied under the laws of the Republic of Kosovo with 
respect to income derived from activities under this Agreement; 

b. Taxes (including but not limited to, sales or value-added taxes) on any of the 
following: (i) services or funds intended for their own use, (ii) residential leases, and (iii) 
the acquisition, ownership, or use of personal movable property (including vehicles) and 
the sale or transfer of such property to another person or entity exempt from taxation 
either under this Agreement or the laws of the Republic of Kosovo. 

c. Customs, import, and export duties on all personal effects (including vehicles), goods, 
equipment, supplies, services, or funds imported into the Republic of Kosovo for their 
own use, and from all other duties and fees of whatever nature, except fees which are 
commensurate with specific services rendered. 

3. The Government of the Republic of Kosovo will issue expeditiously and on a cost- 
free basis any import licenses required for goods, supplies, materials, equipment, 
property, services or funds imported under this Agreement, and will assist, where 
appropriate, in expediting their movement through port and transportation facilities and 
their clearance through customs. 

4. The Government of the Republic of Kosovo will issue expeditiously and on a cost-free 
basis any other documentation necessary to facilitate the implementation of programs, 
projects or activities funded under any assistance being provided in connection with this 
Agreement, including, but not limited to, visas required for individual employees and 
their families, work permits, and the registration, under the laws of the Republic of 
Kosovo, of non-governmental organizations. 

5. The provisions of this Article VI will apply also to assistance, funded by the 
Government of the United States, occurring in or transiting through the Republic of 
Kosovo, intended to assist regional organizations or activities in the region. 

Article VII Information and Publicity 

1 . The Government of the Republic of Kosovo will provide the Government of the 
United States of America with full and complete information concerning such programs 
and operations and other relevant information it may need to determine the nature and 
scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished or 
contemplated. 
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2. The Government of the Republic of Kosovo will give to the people of the Republic of 
Kosovo full publicity concerning assistance programs under this Agreement. 

Article VIII Funds 

1 . Funds introduced into the Republic of Kosovo for purposes of furnishing assistance 
hereunder shall be convertible into the currency of the Republic of Kosovo at the highest 
rate of exchange not unlawful for any purpose at the time of conversion. 

2. The Government of the Republic of Kosovo will establish a procedure whereby funds 
allocated to or derived from any assistance hereunder shall not be subject to any form of 
legal process, including, but not limited to, attachment or seizure by any person or 
juridical entity in the Republic of Kosovo, in the event that the Government of the 
Republic of Kosovo is advised by the Government of the United States that such legal 
process would interfere with the attainment of the objectives of such assistance. 

Article IX Suspension and Termination 

1. In addition to the provisions of any arrangements agreed upon pursuant to 
Article I, all or any part of any assistance provided hereunder may be suspended or 
terminated by either Party, upon written notice to the other Party. Termination of such 
assistance under this provision may include the termination of deliveries of any 
commodities not yet delivered. 

2. This Agreement may be terminated 30 days after the receipt by either Party of a 
written termination notice from the other Party. Notwithstanding such termination, the 
provisions hereof shall remain in full force and effect with respect to assistance provided 
before the termination. 

Article X Entry Into Force 

This Agreement shall enter into force upon signature by authorized representatives of 
both Parties and shall remain in force until terminated by either Party in accordance with 
Article IX, paragraph 2. 
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Marreveshje per bashkepunim Ekonomik dhe Tcknik ne mes te Qeverise sc 
Shteteve te Bashkuara te Amerikes dhe Qeverise se Republikes se Kosoves 

Kjo Marreveshje per bashkepunim ekonomik dhe teknik ("Marreveshja") arrihel ne mes 
te" Qeverise se Shteteve te Bashkuara te Amerikes ("Qeveria e Shteteve te Bashkuara") 
dhe Qeverise se Republikes se Kosoves ("Qeveria e Republikes se Kosoves") (se bashku, 
"Palet", apo individualist "Paia"). Prandaj, duke u bazuar ne te drejtat dhe pergjegjesite 
e percaktuara me kete Marreveshje, Palet bien dakord si vijon: 

Neni I Qellimi i Marreveshjes 

Kjo Marreveshje ka te beje me asistencen ekonomike, teknike, humanitare dhe te 
ngjashme, te cilen mund ta of'roje Qeveria e Shteteve te Bashkuara ne Republiken e 
Kosoves. Ofrimi i asistence's se tille do te behet ne pajtim me ligjet dhe rregulloret e 
aplikueshme te Shteteve te Bashkuara. Asistenca e tille mund te ofrohet ne pajtim me 
marreveshjet ne mes te perfaqesuesve te agjencise apo agjencive le percaktuara t6 
Qeverise se Republikes se Kosoves dhe perfaqesuesve te agjencise apo agjencive te" 
percaktuara nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara. Asistenca mund te ofrohet edhe permes 
marreveshjeve tjera te agjencive qeveritare te Shteteve te Bashkuara, organizatave jo- 
qeveritare. individeve, kompanive private, organizatave publike nderkombetare apo 
subjekteve te tjera. 

Neni II Pergjegjesite e Qeverise se Republikes se Kosoves 
Qeveria e Republikes se Kosoves do te: 

1. Ofroje kontributin e saj te plote me personeiin, burimet, objektet, dhe kushtet e 
pergjithshme ekonomike per te permbushur qellimin e ofrimit te asistences ne fjale, ne 
pajtim me kete Marrgveshje; 

2. Ndermarre hapat e duhur per te siguruar shfrytezimin efektiv te kesaj asistence; 

3. Bashkepunoje me Qeverine e Shteteve te Bashkuara per te siguruar q6 prokurimi do te 
behet me cmime te arsyeshme dhe ne kushte te arsyeshme; 

4. Lejoje, pa kufizime, vezhgimin dhe rishikimin e vazhdueshem dhe evidentimin nga 
pertaqesuesit e programeve dhe veprimeve te Shteteve le Bashkuara qe perfshihen ne 
kete Marreveshje, duke perfshire te drejten qe gjate periudhes se cilitdo program apo 
transaksion dhe per tre vjet pas kesaj periudhe te: 

a). Beje kontrollimin e prones se prokuruar, e cila eshte financuar nga Qeveria e Shteteve 
te Bashkuara per qeilime te kesaj Marreveshjeje; dhe 
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b). Beje inspektimin dhc auditimin e cdo regjistri dhe Uogarie ne lidhje me fondet e 
siguruara, dhe ne lidhje me cdo prone apo sherbim te kontraktuar, te prokuruar peYmes 
mjeteve financiare te Qeverise se Shteteve te Bashkuara per qeilime te kesaj 
Marreveshjeje; dhe 

5. Te marre persiper ne menyre proporcionale mbulitnin e shpenzimeve te programeve te 
asistences teknike ne kuader ie Marreveshjes ne fjale dhe te angazhohet, sa te jete e 
mundur, per koordinim dhe integrim te programeve te bashkepunimit teknik qe zbatohen 
ne Republiken e Kosoves dhe gjithashtu te bashkepunoje me vendet tjera te cilat marrin 
pjese ne programe te ketilla pgr shkembim te ndersjelle te njohurive dhe shkathtesive 
teknike. 

Neni III Xhirrollogaria e Vecante 

1. Ne ciiindo rast kur ofrohen mallera apo sherbime ne baze te nje granti ne kuader te 
marreveshjes e cila rezulton me akumulimin e te hyrave ne valuten vendore ne Ilogari te 
Qeverise se Republikes se Kosoves nga importi apo shitja e mallerave apo sherbimeve te 
tilla, Qeveria e Republikes se Kosoves, perve9 ne" rastet kur perfaqesuesit e referuar ne 
nenin I te kesaj Marreveshjeje pajtohen ndryshe, do te hape, ne emer te saj, nje 
xhtrrollogari te vefante" me norme interesi ne nje banke komerciale ne Republiken e 
Kosoves, dhe do te depozitoje menjehere ne xhirrollogarine" e title sasine e valutes 
vendore. e cila eshte e barabarte me te hyrat e ketilla. 

2. Pas marrjes se njoftimit te kohe pas kohshem nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara per 
kerkesat saj Hdhur me valuten vendore, Qeveria e Republikes se Kosoves do te ofroje per 
Qeverine' e Shteteve te Bashkuara, ne menyren e kerkuar nga ajo qeveri, nga cdo bilanc 
ne xhirrollogarine e vecante, shuma te cekura ne njoftimet e lartpermendura c qe jane ne 
perputhje me kerkesat ne fjale. 

3. Qeveria e Republikes se* Kosoves mund te tiirheqe bilancin e mbetur ne xhirrollogarine 
e ve9ante per qeilime te cilat janS ne interes te Republikes se Kosoves, per te cilen mund 
te pajtohen kohe pas kohe perfaqesuesit e referuar ne nenin 1 te kesaj Marreveshje. 

4. Me nderprerjen e asistences per Qeverine e Republikgs se Kosoves ne pajtim me kete 
Marreveshje, fondet e pashfrytezuara qe mbesin ne xhirrollogarine e vecante do te 
perdoren per qeilime per te cilat do bien dakord perfaqesuesit e lartepermendur te paleve. 

Neni IV Objektet, Prona dhe Arkivat 

Objektet, prona dhe arkivat e shfrytezuara nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara per 
zbatimin dhe permbushjen e pergjegjesive ne" kuader te kesaj marreveshjeje do t"i gezojne 
te njejtat privilegje dhe imunitete sic u lejohen objekteve dhe prones se Ambasades se 
Shteteve te Bashkuara ne baze te Konventes se Vjenes mbi marre'dhe'niet diplomatike. 
duke piirfshire, per shembull, moscenueshmerine e objekteve, prones dhe arkivave si dhe 
privilegjin e komunikimit te lire. 
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Neni V Privilegjet dhe Imunitetet 

Punetoret e Qeverise se Shteteve te Bashkuara (dhe anetaret e familjeve te tyre me te cilet 
jetojne ne nje shtepi) te cilet jang prezent ne Republiken e Kosoves pert'u kycur ne punet 
qe kane te bejne me kete Marreveshje do t'i ggzojng privilegjet dhe imunitetet 
ekuivalente me ato qe i jipen personelit te ambasades te nivelit krahasues sipas 
Konventes se Vjenes mbi marredheniet diplomatike te vitit 1961. 

Neni VI Perjashtimet 

Ne menyre qe te sigurohen perfitimet maksimale per popullin e Republikes se Kosoves 
nga asistenca qe do te ofrohet ne baze te kesaj marreveshjeje, qofte e inicuar para apo pas 
dates ne fuqi te marrSveshjes ne tjal6: 

1. £do e mire materiale, furnizime, materiale, pajisje, prone, she'rbime apo fonde te 
prezantuara, te siguruara apo te shfrytezuara ne Republiken e Kosoves nga Qeveria e 
Shteteve te Bashkuara, apo nga cilido person apo subjekt (duke perfshire por jo kufizuar 
kontraktoret dhe pSrfituesit e granteve) te fmancuara nga Qeveria e Shteteve te 
Bashkuara, si pjese, apo se bashku me asistencen e ofruar ne kuader te kesaj 
marreveshjeje, jane te liruara nga cdo tatim, duke perfshire tatimin mbi vleren e shtuar 
apo pagesat e ngjashme. Te mirat materiale, furnizimet, materialet, pajisjet, pronat, 
sherbimet apo fondet e tilla jane gjithashtu te liruara nga 9do tarife, tatim doganor, 
kerkesat per investtm apo depozitim apo pagesa tfi ngjashme, dhe nga kontrolli valutor. 
Te mirat materiale, furnizimet, materialet, pajisjet, prona, sherbimet apo fondet e tilla 
mund tg eksportohen nga Republika e Kosoves apo te shiten apo te transferohen te ndonje 
person apo subjekt tjeter ne Republiken e Kosoves e qe eshte i liruar nga tatimet dhe do 
te lirohet nga cdo tatim, duke perfshire tatimin mbi vleren e shtuar apo pagesat, tarifat 
apo tatimet doganore te per eksport, shitje apo transfer te tille. Asnje tatim (qofte ng 
forme te te ardhurave, perfitimit, biznesit, qirase, tatimit mbi vleren e shtuar, faturave 
bruto, shiljes apo tatimeve te tjera, obligimeve apo pagesave t6 ^fargdo natyre, pervec 
pagesave qg jane ne perpjestim me sherbimet specifike te ofruara) nuk do t'i ngarkohet 
asnjg personi apo entileti (duke perfshire por jo kufizuar kontraktoret dhe perfituesit e 
granteve) ne Jidhje me punen e bere ne kuader te kesaj Marreveshje te flnancuar nga 
Qeveria e Shteteve te Bashkuara ne kuader te asistences se ofruar ketu, pervec te 
ardhurave apo tatimit mbi fitim qe u ngarkohet qytetareve apo banoreve te perhershem te 
Republikes se Kosoves apo entiteteve tg organizuara sipas ligjeve tg Republikgs se 
Kosoves. 

2. Pervec personelit te perfshire ne nenin V me lart, i gjithe personeli tjeter (dhe angtaret 
e familjes me te cilet jetojng ne nje shtepi), pervec qytetareve dhe banoreve te Republikes 
se Kosoves, te cilet Qeveria e Shteteve te Bashkuara, apo ndonje agjenci tjeter ketu. i 
puneson (qoftg permes punesimit te drejtperdrejle, kontrates apo ndonje Marreveshje 
tjeter) apo i financon (qofte permes kontrates, grantit apo ndonje menyre tjeter me ndonje 
person apo entitet) dhe te cilet jane prezent ne Republiken e Kosoves per t'u kycur ne 
punet qe kane tg bejne me kete Marreveshje jane te liruar nga: 
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a) . Tatimet ne te ardhura dhe sigurim social qe vihen sipas ligjeve te Republikes se' 
Kosoves ne lidhje me te ardhurat qe burojne nga aktivitetet ne kuader te kesaj 
Marre'veshje; 

b) . Tatimet (duke perfehire por jo kufizuar ne" tatimet e shitjes apo tatimin ne vleren e 
shtuar) mbi secilen nga pikat ne vijim: (i) sherbime apo fonde te dedikuara per perdorim 
te tyre personal, (ii) qira banimi, dhe (iii) marrja, pronesia apo shfrytezimi i prones 
personale te levizshme (duke perfshire automjetet) dhe shitja apo transferi i prones se tille 
ne ndonje person apo entiteti tjeter te liruar nga tatimi qofte ne kuader te kesaj 
Marreveshjeje apo n6 baze te ligjeve te Republikes se Kosoves. 

c) .Obligimet doganore. te importit dhe eksporlit per gjera personale (duke pgrfshire 
automjetet), te mi rat materiale. pajisjet, sherbimet apo fondet e importuara ne Republiken 
e Kosoves per shfrytezim personal, dhe nga te gjitha obligimet dhe pagesat tjera te 
cfaredo natyre, pgrve? pagesave qe ngarkohen ne baze te sherbimeve specifike. 

3. Qeveria e Republikes se Kosoves do te leshojg falas dhe ne menyre ekspeditive cdo 
licence importi qe kgrkohet per te mirat, furnizimet, materialet, pajisjet, pronen, 
sherbimet apo fondet e importuara ne kuader te kesaj Marreveshjeje dhe do te asistoje, 
kur eshte e pershtatshme, ne mbarevajtjen e levizjes se tyre permes portit dhe objekteve 
transportuese dhe kalimit te tyre permes doganes. 

4. Qeveria e Republikes s6 Kosoves do te leshoje falas dhe ne menyre ekspeditive cdo 
dokumentacion tjeter te domosdoshem per lehtgsimin e zbatimit te programeve, 
projekteve apo aktiviteteve tjera ne kuader te asistences qe ofrohet ne lidhje me kete 
Marreveshje, duke perfshire, por jo kufizuar, kerkesat per viza per punetore individuale 
dhe familjet e tyre, lejet e punes dhe regjistrimin ne bazg tg ligjeve te Republikes se 
Kosoves mbi organizatat jo-qeveritare. 

5. Dispozitat e ketij neni VI do te vlejng po ashtu per asistencen e tlnancuar nga Shtetet e 
Bashkuara, qe ofrohet apo kalon permes Republikes se Kosoves, te dedikuar per te 
ndihmuar organizatat regjionale apo aktivitetet ne regjion. 

Neni VII Informacioni dhe Publiciteti 

1. Qeveria e Republikes se Kosoves do t'i siguroje Qeverise" se Shteteve te Bashkuara 
informacione te plota dhe te kompletuara nc lidhje me programet dhe operacionet ne fjale 
dhe informata te tjera relevante te cilat mund te nevojiten per ta percaktuar natyren dhe 
fushen e veprimeve dhe per te vleresuar efektivitetin e asistences se ofruar apo 
parashikuar. 

2. Qeveria e Republikes se Kosoves do t'i ofrojg popullit te Republikes se Kosoves 
publicitet te plote ne Hdhje me programet e asistences ne kuader tS Marreveshjcs ne -fjale. 
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Neni VIII Fondet 



1 . Fondet e prezantuara per Republiken e Kosoves per qe'llim te ofrimit te" asistences ketu 
do te konvertohen ne" valuten e Republikes se Kosoves me vleren me te larte te 
sbkembimil te ligjshem per cfaredo qellimi gjate* kohes se konvertimit. 

2. Qeveria e Republikes se" Kosoves do te formoje" nje procedure ku fondet e alokuara per 
apo te dala nga cdo asistence ketu nuk do t'i nenshtrohen asnje" forme te proceseve 
ligjore, duke pe'rfshire" por jo edhe kufizuar ne konflskimin apo marrjen e fondeve nga 
ndonje person apo entitet ligjor ne Repubiiken e Kosoves, ne rast se Qeveria e 
Republikes se Kosoves keshillohet nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara se nje proces i 
tille do te nderhynte ne arritjen e objektivave t2 asistences se tille. 

Neni IX Suspendimi dhe Nderprerja 

1. Perve9 dispozitave te cfaredo marreveshjeje ig arritur ne perputhje me nenin I. e gjithe 
asistenca apo cilado pjese e asistences se ofruar ketu mund te suspendohet apo nderpritet 
nga cilado pale, me ane te njoftimit me shkrim te" pales tjeter. Nderprerja e asistences se 
tille sipas kesaj dispozite mund te perfshije nderprerjen e shperndarjes se cfaredo malli te 
pa-shperndare deri ng ate moment. 

2. Kjo Marreveshje mund te" nderpritet 30 dite" pas pranimit te" njoftimit me shkrim per 
nderprerje nga cilado pale.Pavaresisht nga nderprerja e tille, ke'to dispozita do te mbeten 
ne" fuqi te plote" dhe efektive ne" lidhje me asistencen e ofruar para nderprerjes. 

Neni X Hyrja ne Fuqi 

Kjo Marreveshje hyn ne" fuqi pas nenshkrimit nga perfaqesuesit e autorizuar te" te dyja 
paleve dhe mbetet ne" fuqi deri ne" nderprerje nga ndonjera nga palet ng pajtim me nenin 
IX, paragrafi 2. 
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Sporazum o Ekonoinskoj i Tehnickoj saradnji izmedu Vlade Sjedinjenih Americkih 

Drzava i Vlade Republike Kosovo 

Ovaj Sporazum o ekonomskoj i tehnickoj saradnji("Sporazum") sklapa se izmedu Vlade 
Sjedinjenih Americkih Drzava("Vlada Sjedinjenih Drzava") i Vlade RepublikeKosovo 
("Vlada Republike Kosovo") (pod jednim imenom, "Strane" ili pojedinacno "Strana r '). 
Shodno tome, imajuci u vidu prava i odgovornosti predvidene ovim Sporazumom, Strane 
se slazu oko sledeceg: 

Clan I Delokrug Sporazuma 

Ovaj Sporazum obuhvata ekonomsku, tehnicku, humanitarnu i povezanu pomoc koja 
moze biti pruzena od strane Vlade Sjedinjenih Drzava u Republic"! Kosovo. Pruzanje date 
pomoci bice podlozno zakonima i propisima Sjedinjenih Drzava.Ova pomoc moze biti 
stavljena na raspolaganje u skladu sa sporazumima dogovorenim izmedu predstavnika 
odgovarajuce agencije ili agencija Vlade Republike Kosovo i predstavnika agencije ili 
agencija imenovanih od strane Vlade Sjedinjenih Drzava. Pomoc moze takode biti 
stavljena na raspolaganje sporazumima izmedu agencija Vlade Sjedinjenih Drzava, 
nevladinih organizacija, pojedinaca, privatnih firmi, javnih medunarodnih organizacija ili 
drugih subjekata. 

Clan II Odgovornosti Vlade Republike Kosovo 
Vlada Republike Kosovo: 

1. Daje potpuni dozvoljeni doprinos svojim osobljem, resursima, prostorijama i opstim 
ekonomskim uslovima u cilju postizanja svrhe pruzanja pomoci u skladu sa ovim 
sporazumom; 

2. Preduzima odgovarajuce korake da osigura efektivno koriscenje date pomoci; 

3. Saraduje sa Vladom Sjedinjenih Drzava kako bi osigurala da se nabavka vrsi po 
razumnim cenama i u razumnim rokovima; 

4. Dozvoljava, bez ikakvih ogranicenja, neprekidno pracenje i reviziju programa i 
operacija obuhvacenih ovim Sporazumom i evidencije u pogledu istih od strane 
predstavnika Sjedinjenih Drzava, polazuci pravo da tokom perioda trajanja bilo kog 
programa ili transakcije i tri godine nakon isteka istog: 
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a) . Preispita imovinu kupljenu finansijskim sredstvima Vlade Sjedinjenih Drzava u svrhu 
ovog Sporazuma; i 

b) . Sprovede pregled i reviziju bilo koje evidencije i obracuna u pogledu pruzenih 
finansijskih sredstava, i u pogledu bilo koje imovine ili ugovorenih usluga kupljenih 
finansijskim sredstvima Vlade Sjedinjenih Drzava u svrhu ovog Sporazuma; i 

5. Ima pravedan udeo u troskovima programa saradnje i pruzanja tehnicke pomoci u 
skladu sa ovim Sporazumom, i u maksimalnoj meri, zahteva potpunu koordinaciju i 
integraciju programa tehnicke pomoci koja se sprovodi u Republic! Kosovo i takode 
ostvaruje saradnju sa drugim drzavama koje ucestvuju u ovakvim programima uzajamne 
razmene tehnickog znanja i vestina. 

Clan III Poseban Racun 

1. U bilo kom slucaju u kome se artikli ili usluge pruzaju na osnovu subvencije shodno 
merama koje dovode do prirasta prihoda u lokalnoj valuti na racun Vlade Republike 
Kosovo od uvoza ili prodaje datih artikala ili usluga, Vlada Republike Kosovo, izuzev 
ukoliko bude drukfiije uzajamno dogovoreno izmedu predstavnika pomenutih u clanu i 
ovog akta, otvara, na svoje ime, poseban kamatni racun u jednoj komercijalnoj banci u 
Republici Kosovo i uplacuje blagovremeno na dati poseban racun iznos u lokalnoj valuti 
ekvivalentan datim ostvarenim prihodima. 

2. Po dobijanju obavestenja, sa vremena na vreme od strane Vlade Sjedinjenih Drzava o 
njenim zahtevima u pogledu lokalne valute, Vlada Republike Kosovo stavlja na 
raspolaganje Vladi Sjedinjenih Drzava, na nacin zahtevan od strane te Vlade, sa stanja na 
posebnom racunu, iznose navedene u datim obavestenjima podlozne datim zahtevima. 

3. Vlada Republike Kosovo moze se pozvati na bilo koja preostala sredstva sa stanja na 
posebnom racunu u svrhe korisne po Republiku Kosovu, dogovorene sa vremena na 
vreme. izmedu predstavnika pomenutih u clanu i ovog Sporazuma. 

4. Po okoncanju pruzanja pomoci Vladi Republike Kosovo u skladu sa ovim 
sporazumom, bilo kojim neiskoriscenim finansijskim sredstvima koja ostanu na 
posebnom racunu bice raspolagano u svrhe dogovorene od strane gore pomenutih 
predstavnika strana. 

Clan IV Prostorije, Imovina i Arhiva 

Prostorije, imovina i arhiva u upotrebi od strane Vlade Sjedinjenih Drzava za 
sprovodenje i obavljanje odgovornosti predvidenih ovim sporazumom podrazumevace 
uzivanje istih privilegija i imuniteta koji vaze za prostorije i imovinu Ambasade 
Sjedinjenih Drzava predvidene Beckom Konvencijom o diplomatskim odnosima, 
ukljucujuci na primer, nepovredivost prostorija, imovine i arhive i privilegiju slobodne 
komunikacije. 
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Clan V Privilegije i linuniteti 



Zaposleni Vlade Sjedinjenih Drzava (i njihovi clanovi porodice koji sacinjavaju njihovo 
domacinstvo) koji borave u Republici Kosovo kako bi obavljali duznosti u vezi sa ovim 
Sporazumom uzivaju privilegije i imunitete jednake onima dodeljenim osoblju ambasade 
uporedivog ranga u skladu sa Beckom Konvencijom o diplomatskim odnosima iz 1961 
godine. 

Clan VI lzuzeci 

Kako bi se osiguralo pruzanje maksimalnih pogodnosti stanovnicima Republike Kosovo 
iz pomoci koja ce biti pruzena u skladu sa ovim Sporazumom, bez obzira da li je 
pokrenuta pre ili nakon datuma stupanja na snagu ovog sporazuma: 

1. Bilo koja roba, zalihe, materijali, oprema, imovina, usluge ili finansijska sredstva 
uvedeni, nabavljeni ili upotrebljeni u Republici Kosovo od strane Vlade Sjedinjenih 
Drzava ili od strane bilo kog lica ili subjekta (ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se na 
ugovarace i dobitnike subvencija) finansirane od strane Vlade Sjedinjenih Drzava, u 
sklopu, ili u vezi sa. pomoci pruzenom u skladu sa ovim Sporazumom, izuzeti su od bilo 
kojih i svih poreza, ukljucujuci porez na dodatu vrednost ili druge slicne dazbine. Data 
roba, zalihe, materijali, oprema, imovina, usluge ili finansijska sredstva takode su izuzeti 
od bilo kojih ili svih tarifa, carinskih dazbina, investicija ili zahteva za davanjem depozita 
ili slicnih dazbina, i od valutnih kontrola. Data roba, zalihe, materijali, oprema, imovina, 
usluge ili finansijska sredstva mogu se izvoziti iz Republike Kosovo ili prodavati bilo 
kom drugom lieu ili subjektu u Republici Kosovo koji je izuzet od oporezivanja i koji ce 
biti izuzet od bilo kojih i svih poreza, ukljucujuci poreze na dodatu vrednost ili druge 
slicne takse, tarife i carinske dazbine koje vaze za dati izvoz, prodaju ili prenos. Nikakav 
porez (bez obzira da li u vidu poreza na dohodak, profit, poslovni subjekat, zakupninu, na 
dodatu vrednost, bruto prihod, prodaju ili bilo koji drugi porez, dazbina ili taksa bilo koje 
prirode, osim taksi kojeodgovaraju konkretnim pruzenim uslugama) nece biti 
zaracunavan u vezi sa radom koji je obavljen u skladu sa ovim sporazumom ni na koje 
lice ili subjekat (ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se na ugovarace i primaoce subvencija) 
finansiranim od strane vlade sjedinjenih drzava u skladu sa vidom pomoci pruzenim 
shodnom ovim Sporazumom, osim za porez na dohodak ili profit koji vazi za stalne 
stanovnike Republike Kosovo ili subjekte organizovane u skladu sa zakonima Republike 
Kosovo. 

2. Pored osoblja obuhvacenog gore navedenim cianom V. svo drugo osoblje (i clanovi 
porodice koji sacinjavaju njihovo domacinstvo), izuzev gradana i stalnih stanovnika 
Republike Kosovo, koje Vlada Sjedinjenih Drzava ili bilo koja agencija iste, angazuje 
(bez obzira da li direktnim angazovanjem, ugovorom ili bilo kojim drugim sporazumom) 
ili finansira (bilo ugovorom, subvencijom ili na bilo koji drugi nacin preko bilo kog lica 
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ili subjekla) a koji su prisutni u Republic! Kosovo kako bi obavljali rad u vezi sa ovim 
Sporazumom, izuzeti su od placanja: 

a) . Poreza na dohodak i taksi za socijalno osiguranje vazecih u skladu sa zakonima 
Republike Kosovo u pogledu prihoda ostvarenog aktivnostima sprovedenim u skladu sa 
ovim Sporazumom: 

b) . Poreza (ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se na, porez na prodaju ili na dodatu 
vrednost) na bilo koje od sledecih: (i) usluge ili finansijska sredstva namenjena za 
njihovu upotrebu, (ii) zakupninu za prostorije u kojima ce stanovati, i (iii) nabavljanje, 
vlasnistvo ili koriscenje licne pokretne imovine (ukljucujuci vozila) i prodaju ili prenos 
date imovine na drugo lice ili subjckat izuzeto od oporezivanja u skladu sa ovim 
sporazumom ili zakonima Republike Kosovo. 

c) . Dazbina za carinu, uvoz i izvoz svih sredstava (ukljucujucivozila), robe, opreme, 
zaliha, usluga ili finansijskih sredstava uvezenih u Republiku Kosovo za njihovu vlastku 
upotrebu i od svih dazbina i taksi bilo kakve prirode, osim taksi koje odgovaraju 
posebnim pruzenim uslugama. 

3. Vlada Republike Kosovo izdaje u ubrzanom postupku i bez bilo kakvih propratnih 
troskova bilo koje potrebne dozvole za uvoz robe, zaliha, materijala, opreme, imovine, 
usluga ili finansijskih sredstava uvezenih u skladu sa ovim Sporazumom, i pomaze, kad 
god je odgovarajuce, u ubrzavanju njihovog prometa kroz lucne i prevozne objekte i 
njihovo carinjenje. 

4. Vlada Republike Kosovo izdaje u ubrzanom postupku i bez propratnih troskova bilo 
koju drugu dokumentaciju neophodnu da se olaksa primena programa, projekata ili 
aktivnosti finansiranih u skladu sa bilo kojim vidom pomoci pruzenim u vezi sa ovim 
sporazumom, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se, na vize neophodne za pojedinacne 
zaposlene i njihove porodice, dozvole za rad i registraciju, u skladu sa zakonima 
Republike Kosovo, o nevladinim organizacijama. 

5. Odredbe ovog clana vi takode vaze na pomoc, finansiranu od strane Vlade Sjedinjenih 
Drzava, koja se pruza ili prelazi kroz Republiku Kosovo, namenjenu da potpomogne 
regionalne organizacije ili aktivnosti u regionu. 

Clan VII lnformisanje i Javnost 

1. Vlada Republike Kosovo pruza Vladi Sjedinjenih Americkih Drzava potpune i sve 
informacije u pogledu programa i operacija i druge relevantne informacije neophodne za 
utvrdivanje prirode i obima operacija t za ocenu efektivnosti pruzene ili planirane 
pomoci. 

2. Vlada Republike Kosovo pruza ljudima Republike Kosovo potpuni publicitet u 
pogledu programa pomoci predvidenih ovim Sporazumom. 
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Clan VIII Finansijska Sredstva 

1. Finansijska sredstva koja udu u Republiku Kosovo u cilju snabdevanja pomoci pruzene 
u skladu sa ovim Sporazumom bice konvertibilna u valutu Republike Kosovo prema 
najvisem deviznom kursu koji nije nezakonit ubilo koju svrhu u vreme konverzije. 

2. Vlada Republike Kosovo uspostavice postupak shodno kome finansijska sredstva koja 
su dodeljena ili koja poticu iz bilo koje pomoci pruzene u skladu sa ovim sporazumom 
nece biti podlozna bilo kom obliku pravnog procesa, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se 
na, zaplenu ili oduzimanje iste od strane bilo kog lica ili pravnog subjekta u Republici 
Kosovo, u slucaju da Vlada Republike Kosovo bude savetovana od strane Vlade 
Sjedinjenih Drzava da bi ovakav pravni proces bio u suprotnosti sa postizanjem ciljeva 
pruzanja date pomoci. 

Clan IX Obustava i Raskidanje 

1. Pored odredbi bilo kojih sporazuma sklopljenih u skladu sa clanom I, sva ili bilo koji 
deo bilo kog vida pomoci pruzene u skladu sa ovim Sporazumom mogu biti obustavljeni 
ili raskinuti od bilo koje strane, po upucivanju pismenog obavestenja drugoj strani. 
Okoncanje date pomoci u skladu sa ovom odredbom moze obuhvatati prekid isporuke 
bilo kojih artikala koji jo§ uveknisu isporuceni. 

2. Ovaj Sporazum moze biti okoncan 30 dana nakon §to bilo koja strana primi pismeno 
obave§tenje o raskidu od druge strane. 

Bez obzira na dati raskid. odredbe ovog sporazuma ostaju u potpunosti na snazi u 
pogledu pomoci pruzene pre njegovog okoncanja. 

Clan X Stupanje na Snagu 

Ovaj Sporazum stupa na snagu nakon potpisivanja od strane ovlascenih predstavnika 
obeju strana i ostaje na snazi sve dok ne bude raskinut od bilo koje strane u skladu sa 
dlanom IX, stav 2. 
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In witness whereof, the respective representatives, duly authorized for the purpose, have 
signed this Agreement at Pristina in duplicate on the 29 day of March, 201 2. 

Ne pranine e deshmitareve, perfaqesuesit e autorizuar per kete qellim, e kane nenshkruar 
kete Marreveshje ne Prishtine ne" dy kopje me 29 mars 2012. 

U prisustvu svedoka, doticni predstavnici, koji su ovlasceni u ovu svrhu, potpisuju ovaj 
Sporazum u Pristini, u dva primerka, 29 marta 2012 god. 



UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KOSOVO 

SHTETET E BASHKUARA TE REPUBLIKA E KOSOVES 
AMERIKES 

SJEDINJENE AMERlCKE DR2AVE REPUBLIKA KOSOVO 
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